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 Nr 

wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

4.  počinām1 ’īme boġā lāṣḳāweġo milūṣerdneġo  

5. [1] pānbūġ reḳl do proroḳā ’i čloweče [2] dlā swenṭobliwūsc[i] ḳur’ānu 

swenṭeġū ’i mūndrości jeġo [3] żāpewne jeṣṭ jeden ẓmūrselow proroḳūw [4] nā 

droce ṣprāwedliwej 

 

Nr  strony 13a 

 

 Nr 

wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  nā droʒe prāwʒiwej [5] ẓ[e]ṣlāni ṭen ḳur’ān [dlā] pūṣṭrāšen͡nā nā lūʒe ’ūd 

s[we]nṭeġū2 miloṣerdneġo būġā [6] ṣṭrāšic ṭiḥ ḳūreš[ew]ske3 ’i ṭe co bīli ṣṭrāšnī 

’4  

2. ’ūjcowe jiḥ preẓ jiḥ ’ū plošenṣṭwū [7] żāpewne būġ prāwʒiwī ṣlowe ṣwoje 

priṣṭojne nād mnoġemi z niḥ ’ūčinīl preṭo 

3. ‘ūnī ne‘ūwerū [8] żāpewne ’ūčinilem nā šiji jiḥ ’ūḳowe ’oġniṣṭe ṭimže ṣḳowāne 

dū biūrū5 ’onī 

4. ẓāmrūženī nā ṣwoje ’očī [9] ’i ’ūčinilem menʒi nemi ’i jiḥ renḳū[mā] wlāʒi 

nedālem żāṣlonon6 cemnūs 

5. dlā niḥ ẓrobīlem ’i priḳlād wiʒū ’i po żāʒe jiḥ ’i żeṣlonī ’i priḳrilem jiḥ preṭo 

’ūnī slepe newerne lūʒe ẓāṣṭāli7 

                                                           
1 Можа быць слова počinām "пачынаю" з'яўляецца не часткай перакладу, а нататкай перапісчыка, што ён 

пачынае новы тэкст? 
2 У тэксце sūnṭeġū. 
3 У тэксце ḳūrešośke. 
4 Відавочна першая літара наступнага слова. 
5 Тое самае, што сучаснае польскае biuro "бюро"? 
6 Апошняя літара не мае знакаў для галосных. 
7 Парушаны парадак слоў. 



6. [10] ’i rūb8 nād nemi co ḥcež muḥammadu benʒeš ṣṭrāšic jiḥ ’ibū ’i neṣṭrāš jiḥ 

bo jūž ’ūnī nepūwrūcū nāżed ’i ne'uwero 
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 Nr 

wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  [11] żāpewne ṭī benʒeš ṣṭrāšil ṭiḥ ḳṭore pūdd͡āʒūse pūd priḳāżān swenṭeġū 

ḳur’ānū ’i būjā{z}no bože primo9 būġ lāṣḳāwī ’ūdpūsḳlī-wī ’i žālūsliwī żā’učne  

2. semenčūj ṭiḥ ṣpāsenn͡em ’i plāṭo swenṭobliwo ’ūd būġā ’i nā prišlūsc deḳl[e]rūj 

[12] żāpewne mī ’ožiwemi ẓmārṭwiḥ powṣṭānem 

3. bo nāpiṣānū jeṣṭ co mi rūbīli ’i prūd jāke ’učinkī ṭo jūž ṭe mineli ’i co ṭerāż ’i 

’ūčinemī čizle či dūbre ṭo ṭe wšṣṭke reči zličone 

4. ’i ṣpiṣān[e] w peršiḥ ḳsenġāḥ ’ū meṭriḳāḥ lawḥū-l-maẖfūẓ żnājcem [13] dāj 

’albū poḳāž jim podūbenṣṭwu ṭiḥ lūʒej ’ānṭ[i]kejṣkiḥ co pānbūġ żnemī żrobil 

[14] ġdī do niḥ pūṣlāli ’ūd pānā 

5. jeżūṣā dwūḥ werniḳūw jeden werniḳ nāżwānī mūṣṭāfā ’a drūġī jān ’ūḳlāmāli jiḥ 

pūslālismi ṭreceġo 

6. sem‘ūnā ’ūḳlāmāli jiḥ reḳli pūṣlow[e] pewne mī dū wāṣ būṣli jesṭesmi [15] ’a 

newernici reḳli nejeṣṭesce wī pūṣli 

 

Nr  strony 14a 

 

 Nr 

wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  ṭilḳū ṭāḳ lūʒe ’ademske pūdūbne nām ’i neẓeṣlāl pānbūġ lāṣḳāwī nic nād10 

pūdpārce wāše prāwdī nejeṣṭesce wī pūṣlowe ṭilḳo ḳlāmṣṭwū pūwedāʒe 

                                                           
8 Памылка перапісчыка: rūb "рабі" замест rūwnū / rūwno "роўна". 
9 Значэнне і паходжанне гэтай лексемы невысветленыя. 
10 Памылкова замест nā. 



2. [16] reḳlī pūṣlūwe pāne nāš wiedūm že mī do wāṣ pūṣlānemi nā drūġā prāwʒiwe  

[17] ’i nejeṣṭ ’ū nāṣ fālšiwūsci ṭilḳū priḳāżānn͡e būže 

3. {že}11 dūnesc ’i roṣlāwic [18] reḳlī newernici żāpewne wiʒemī blendniḥ wāṣ 

jislī12 nepūwrūceʒe ’i nebūjʒeʒe preč ṭo żāpewne ’wḳāmenūjem wāṣ ’i dūṭḳnese 

4. wāṣ ’ūd nāṣ menḳā w ṣercu pālājūncim wāšīm [19] reḳlī pūṣlowe do newerḳūw 

ġlūbṣṭwū wāši wṣpūl żwāmi je[sli]bisc[e]13 rūżūmeli ’i żnāli 

5. ne[…wilibī nā]14 nāṣ żā ḳlāmliwiḥ nāṣ mec wiʒem wāṣ žesce-wī lūʒe żbiṭečne 

preciwne ’i wiʒece že ṭeḳū15 čloweḳā wilečili ’a ṭemū newerīce16 [20] w ṭim rāze 

prišedl ḥabīb naǯǯ͡ār 

6. prenṭḳū ḥūʒūnc ṭen reḳl {reḳl} wi lūce priṣṭānce dū priḳāżāniḥ18 būṣlow  [21] 

priṣṭānce dū niḥ ġdiž ’ūnī nebūṭrebūju ’ūd wāṣ żāplāṭi 
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 Nr 

wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  neḥcū ’ionī jeṣṭ prāwʒiwū drūġo nāprūwāʒeni [22] ’i cūž mne ṣṭālū že jā ṣlūže 

ṭemū ḳṭūrī ṣṭwūril mne jā ’i wī pūwrūcemise dū neġū 

2. jedneġū [23] [...]19 ’ūprūč ’inše būġi jeslī būġ żeḥce lāṣḳāwī nāṣlāc nā člūweḳā 

ḥūrūbāmī 

3. priġūdāmī ṭo ṭe boġi nepumūġū ’ūt͡teġū ’ūd čloweḳā ’ūdjūnc nemūġū ’i mne 

’ūwul[ni]c ’od ṭeġo nemūġo [24] żāpewne jā ’ūd jedineġū 

                                                           
11 Памылковы паўтор часткі папярэдняга слова. 
12 Напісанне пасля літары j знака кясра, а не фатха, магло быць выклікана тым, што над літарай j не 

засталося месца. 
13 Некаторыя літары і знакі для галосных у гэтым слове не падаюцца адназначнай інтэрпрэтацыі, напр., 

літара s мае таксама дзве кропкі пад ёй, як ў літары j. 
14 Не паддаецца адназначнаму прачытанню. У Мінскім тафсіры адпавядае newiʒeli bisce. 
15 Замест ṭe[ġ]ū? 
16 Відавочна фраза wiʒece že ṭeḳū16 čloweḳā wilečili ’a ṭemū newerīce з'яўляецца ітэрпаляцыяй у тэкст 

пераапрацаванай глосы (гл. заўвагу 34 да Мінскага тэфсіра 1686 г.). 
17 Літара ر мае ў тэксце два знакі вакалізацыі: фатху і кясру. У транслітарацыі мы адлюстравалі апошнюю, 

арыентуючыся на паўторнае ўжыванне гэтага дзеяслова ў гэтым самым радку ў форме priṣṭānce (гл. заўвагу 

37 да Мінскага тэфсіра 1686 г.). 
18 Адбылося зліццё назоўніка і займенніка. Параўн. priḳāżāne ṭiḥ pūṣlūw у Мінскім тафсіры. 
19 Пропуск тэксту. 



4. būġā ’ūdd͡ālese ’a bendā jā ’ū blenʒe jāwne welkim [25] żāpewne jā newere20 

būġū wāšemū že ṭo ṣlišece ’ūde mne preṭo ’uḳāmenūwāli ġū newernici 

5. [26] būġ reḳ dūš[i] ’iʒ dū rājū reḳl ḥabib naǯǯ͡ār ’oṭo ġdbī lūce ṭāḳ [...] [27] ž[e] 

mne miloṣerdnī būġ żbāwī pān mūj 

6. ’učini mne menʒi swenṭemi swenṭim nā żāwšī [28] ’i ne{ṣ}ṣīlel21 būġ nā lūʒe 

wujsḳā ’a nī  wūjūwāl żnemī 
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 Nr 

wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  pūmūril jiḥ ’i żwūjūwāl ż[ne]būṣūw ’i neṣ͡ṣālālem22 nā niḥ wujsḳā nā żġūbā jiḥ 

[29] ṭilḳū ’ūčine dūsic żġūbi ṭilḳū 

2. ’anelṣkim ġlūṣem jiḥ żwūjūwāl ’i ’ū niweč ’ūbrūcil preṭo ’ūnī wšiṣci nememi 

ṣṭāli [30] ’aj bedā nāše nā ṭe newūlnikī cū prišli dū nāṣ 

3. mī jiḥ nemeli żā pūṣlūw ṭilḳū bīlī ’ūd nāṣ żġārcūnemi {’ūd nāṣ} [31] či-newiʒeli 

’ūnī jāḳū mi jiḥ pre 

4. dḳāmi23 pūġūbili ’ūṭo bendūnciḥ ż‘ūmmatūw že ’ūnī dū niḥ nepūwrūcū [32] ’iz 

niḥ wšiṣci 

5. ’ūrāż żebrānī pred nāmi {’ūṭo bendūnciḥ}24 bendū nā ṭāmtim swece [33] ’i 

priḳlād jeṣṭ jim żmārṭwiḥ pūwṣṭānū ’i ṣūd  ’i rāj25 

6. [34] ’i w nim pūčinilem ’ū niḥ ṣādī ’ūġrūdī drewā ’ūwucūwe ’i fūnīki ’i fīġī 
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 Nr 

                                         

                                                           
20 У Мінскім тэфсіры 1686 г. ’uwerām. 
21 Літара ṣ дапісаная над словам. Форма дзеяслова zslać. 
22 Форма дзеяслова zslać; памылкова замест neṣ͡ṣlālem. 
23 Памылкова замест predḳ[uw]? 
24 Памылковы паўтор слоў з папярэдняга радку. Закрэслена. 
25 Пераклад заменены тлумачэннем. 



wiersza 

 rękopisu 

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  {’i fīġī} ’i rāʒinkī ’i dūḳṭilūw ’i wī-wūdlem z nej žrūdlā reki [35] ’abī jedli 

ż‘ūwūcūw swenṭiḥ 

2. ’i nejeṣṭ ṭū ’ūčineḳ rūḳ nāšiḥ26 ’a preṭo čemū nemāce ḥwāli činic [36] čiṣṭī 

ḥwālebnī jeṣṭ būġ ḳṭūrī ṣṭwuril 

3. mālženṣṭwu ’i bāri wšiṣṭkiḥ rūcājūw ṣṭeġū co wī-dā zemiā ’iṣ-berfeḳciji dūš 

wāšiḥ ṣṭeġū co neweʒū [37] ’aṭo jeṣṭ żā požiteḳ 

4. ’i żā cūd welkī ’i priḳlād cemnā nūc zberām z nej ’i ʒen kedī ’ū nej cemnūsc ’i 

swāṭlūsc dlā niḥ27 [38] ’i ṣlūnce 

5. ṭež ḥūʒi ’u ’aṣpeḳtāḥ ṣwujiḥ drūġāḥ ’ūṭo cud welkī rūṣpūrūnʒenū swenṭeġū 

mūndreġū būġā pūrū[n]dki [39] mesūncā ḥūʒi drūġū ṣwūjū 

6. żā priḳlād rūṣpūrūncilem żā ’ūḳrūnġem ṣlonečnim nā dwāʒesce ’ūsim ṣṭempūw 

’ažese ṭāḳ wisilise ’i ṣhilise jāḳ rūżḳā fiġowe [40] ṭāḳ ṭež nepriṣṭāje ṣlūnce 
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 Nr 

wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  hūʒi pū ṣṭūmpnāḥ mesenčniḥ ’ābū ṭež nūc mālū premijāc dnā wšiṭḳū ṭū w 

nebūṣāḥ ḥūʒūnce ’i jeġū 

2. ḥwālūnce [41] ’i ṭū wām żā priḳlād dāje ž[e]m żnāsenjā wāšeġū prūrūḳā wṣāʒil 

nūḥā do ’ūḳrenṭū nāpelnilem’uḳrenṭ 

3. [42]  ṣṭwūrilem dlā niḥ nā pūdūbenṣṭwu ṭeġū ’ūḳrenṭū cū ṭerāż māce [43] ’ā jeslī 

żeḥce ṭo [wṭūp]īm 

4. jiḥ žāden nenājʒese rāṭūneḳ jim ’i ne bendū ’ūwšiṣṭke wiżwulone [44] ṭilḳū 

lāṣḳā mūjā ’ūde mne ’i predlū 

                                                           
26 Памылкова замест jiḥ. 
27 Відавочна перапісчык не зразумеў сенса гэтага аята з прычыны яго вобразнасці, што і стала прычынай 

замены zʒirāmi "здзяраем" на zberām "збіраю"  і іншых зменаў. 



5. žem žiwūṭā jim dū čāṣū żāmerūneġū [45] ’a kedī reḳles dū niḥ būjcese ṭeġū cū 

pred wāmī jeṣṭ liǯbā ġreḥew wāšiḥ 

6. žebisce bili žālūjūncemī [46] {’ipr}28 nepriḥūʒi jim nā priḳlād {nā’ū}29 żnā’ūḳ 
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 Nr 

wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  ’i cūde[w]30 būġā jiḥ ṭilḳū ṭo jeṣṭ ’ūd neġū ṭwiárī31 ’ūdwrūconemi żoṣṭāli   [47] 

’a kedī reče jim ’ofārūjce co wām pān būġ dāl jelmūžne ṣṭeġo co nā požiṭeḳ 

2. būġ wām dāl {dāl wām būġ} reḳlī neḳṭūre newerniki že wī nepreṣṭājece wšiṣṭḳo 

{ġā…}32 ġādāc ’o būġū33 č[i]mī ṭemū winn͡ī že 

3. {že} jiḥ nāḳārmic neḥcāl būġ ’i reḳl prūrūḳ dū niḥ wī jeṣṭesce ṭilḳo ’ū welkim 

jāwnim blenʒe [48] ’i ḳriḳnelī newerninici ’oṭo 

4. ṭen termin ’ūṣṭātnī [49] že mī ne ’ūṣṭreġlise že wī ṣprāwedliwe ’ūd boġā pūṣlowe 

nā nāṣ prišlī ṭilḳū 

5. żāj-ʒe ġlūṣ ṭrūmbī ’anelskī34 ’ūġārne jiḥ welkī ṣṭrāḥ ’i bendū pāmenṭā[c] co 

żnemī [50] preṭo nebendū mūġli ’ūčinic 

6. dūṣṭāmenṭū ’i pūwrūcū ’od ṭārġūw ṣwujiḥ [51] ’i ne mislū ’ū ṣūndnim dnū ’iže 

pūwṣṭānū żmārṭwiḥ ṣṭāmteġo swāṭā jāḳ żāṭrūnbī ‘ān[o]l 
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 Nr 

wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

                                                           
28 Памылковае напісанне першых літар наступнага слова? 
29 Памылковае напісанне першых літар наступнага слова. Закрэслена. 
30 У тэксце cūdem. 
31 Прычыны напісання літары ي (і) пасля و  (w) застаюцца невысветленымі. 
32 Памылковае напісане наступнага слова? 
33 У сказ уключэная глоса (параўн. Мінскі тафсір 1686 г.). 
34 Літыра ك (k) мае два знакі для галосных: фатху і кясру. 



1.  w ṭronbā powṭūrne żġrūbūw pūwṣṭāc mūso dū būġā pānā ṣ[we]ġo [jeden] żā 

drūġim rāżem [52] reḳnū newernici ’ajbedā nāše žesnās wṣḳresil ṣnem żmoroniḥ 

’i żmej[ṣ]cūw 

2. nāšiḥ ležonciḥ ’i ṭāḳ ṣpoḳūjniḥ ġrūbūw ’ūṭo cū nāterminowāl wāṣ lāṣḳāwī 

pānbūġ ’i ʒis ʒen jeṣṭ ṣūndnī ’i prāwʒiwe mūwili wām ’i ’ūżnājmūwāli prūrocī 

wām [53] ’oṭū  ṭāḳ ṭo ṣṭālo 

3. ṭilḳo żġloṣew ṭo ṭrombī ’i żġloṣū {ġānl}35 ’anelskeġo pūwṣṭāli preṭo ’onī wšisci 

pred būġem ġūṭūwī bendū [54] preṭo w ṭen ʒen 

4. nebenʒe ṣḳriwcone ničijā dūšā w žādniḥ rečāḥ ’i benʒe żāpleconā ḳāždemū ṭilḳo 

ṭe co dūbre činilī ’ūčinkī ’aṭjedn36 bendū 

5. [55] pewne lūʒe rājske w ṭen ʒen w żābāwāḥ bendū ṣwūjiḥ ’i hūjnūscāḥ ’i w 

rūṣḳūšāḥ rājskiḥ bendū [56] ’onī ṣāmī ’i žoni jiḥ ’i ʒāṭki jiḥ 

6. w cenāḥ ’i w ’ū ḥlūce bendo nā ṣonʒe būžim bendū mec ṣprāwedliwūsc [57] dlā 

niḥ w rājū ’owūci ’i rūsḳūšī rājske ’i dlā niḥ co ṭilḳū ’ūnī ṣobe požūndājū 
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 Nr 

wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  [58] pūżdrūwene nā niḥ ṣlūwā božeġū ’i pānā lāṣki pelneġū ’i miloṣerdneġū [59] 

’i reče būġ ’ūdlūcicse37 ġrešnici ’ūd werūnciḥ musulmān 

2. [60] ’i reče būġ dū ġrešniḥ ’ābū nenāpūmināl ’i dūwūʒil wām ṣīnī čloweče 

poṣīlāl žebī sce neṣlūžilī šejṭānūwi bū pewne ’ūn jeṣṭ 

3. welkim wām prijācelem nājlepšim38 [61] ’a mne mejce ṭrebū bilū mec żā būġā 

ṣlūžic mne pūḳāżālbī wem prūṣṭā drūġā dū rājū 

4. [62] ’i bū ġdī żwūd šāṭān żw{w}āṣ nāʒeje mnoġā čemūsce nebīlī rūżmislājūnci 

’i neżrūżūmelī ṭeġū 

                                                           
35 Памылковае напісанне першых літар наступнага слова. 
36 Чытанне недакладнае. Літары ط (ṭ) і ن (n) не забяспечаны знакамі для галосных. 
37 ’ūdlū[nčci]se? 
38 Параўн. neprijācelem welkim ’i żnāčnim у Мінскім тафсіры! 



5. [63] ’ūṭū ṭe peḳlū ǯahanama ḳṭūre bilū wām pūḳāżānū ’i deḳlerūwānū [64] ’ic͡ce 

dū peḳlā ’ūṭū dlā ṭeġū cūsce bīlī 

6. newerniḳāmi [65] ’ūṭū ʒis żāpečenṭūje ġembī wāše ’i ḳāże mūwic renḳūm 

wāšim 

 

Nr  strony 18a 
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 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  ’i swiáčic bendū nūġi jiḥ co bīlī żrūbilī ṣobi {ġr}39 żġreḥūw ṣwūjiḥ [66] jeslibī 

ḥceli żāslebīlī bim jim ’nā40 ’ūčāḥ jiḥ 

2. {’nā ’ūčāḥ jiḥ} ’i spešilibise nā drūġā ṣprāwedliwū poweʒeli [67] jeslibī ṭež jim 

perṣūnī jiḥ prewrūcic 

3. jim nā ṭil ġlowi jiḥ nebendū mūġlī ’ūneśc ’ānise nāwrūcic 

4. [68] ḳomū jā dām weḳ dlūġī ’albū būnižām ġo ṣṭārūsc menʒi lūʒmi ’a čemū 

ṣobe nerużūmece cū pū ṭākim weḳū [69] ’i ’oṭo ’ūčinilem41 muḥammadā 

5. pū’eṭiki ’a ni wiršew ṣḳlādūw nepūṭrebniḥ žādniḥ ṭilḳū ḥwālūnci būġā ’i w 

ḳur’ān wī-jewiájūc [70] dlā pūšṭrāšen͡niā 

6. ṭeġū cū jeṣṭ žiwī dū ’ūwerenjā ’i prāwʒo42 ṣlow ḳārānjā nād newerniḳāmi [71] 

’ābū ’ūnī newiʒū new[e]rnici 

 

Nr  strony 18b 
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 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1.  žesmī ’uṭwūrili dlā niḥ ṭo cū ’ūčineḳ [rūnḳ nāšiḥ] mūcū bidlenṭā preṭo ’ūni ṭemi 

bidlenṭāmi wlāco mājo ṣwūjo 

                                                           
39 Памылковае напісанне наступнага слова. 
40 Няяснымі застаюцца прычыны напісанння літары ا (’) у пачатку слова. 
41 Памылкова замест [ne’ūči]lem. 
42 prāwʒ[i]we? 



2. [72] ’i powulnemi jiḥ ’[u]činil43 dlā niḥ nā neḳṭwuriḥ44 jezʒice nā niḥ ’a z 

neḳṭwuriḥ45 jesc benʒ[e]ce [73] […] jeṣṭ jezʒic ’i wūzic 

3. ’i ’ūrāc ’i pūžiṭki ’i čemū żā ṭū mne ne ’ūdd͡ājece ḥwāli [74] ’i żāwzelise ’i 

prineli ’in-šeġū būġā 

4. dū ṭerāẓ ’ūnī bālwānūw ṣpūʒewājūcse ṣūbe že ṭen jiḥ rāṭowāc benʒe [75] 

[nebendū] mūġlī wṣpūmūc ’i nižāden z niḥ n[e]purāṭūje ’i wšiṣṭke ’ūpencūne 

5. bendū dū peḳlā [76] preṭo neḥāj cū jeṣṭ ṣwūje ṣlowā ṭrimāj[ūc]se46 żāpewne wem 

jā co ṭo ṭājū nā ṣercū ṣwūjim ’i cū jāwn[e] mūwi 

6. [77] ’i čemū newī-ʒi člūweḳ ’abū ḥālife ṣin newerniḳ boži47 žem żāpewne 

ṣṭwūril żmenskej ḳrūpli ’i wūdi celeṣnej ’i wiʒiž ġū ’on neprijācel 
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T r a n s l i t e r a c j a 

1.  mne jāwnī [78] ’i pūdbije dlā nāṣ pūdūbenṣṭwū ’i nemūcnūsc ’i żāpomnāl ṣwūjū 

ṣṭwūrenjū ’i reḳl ṭoj mne 

2. ’i ḳūsci mūje ’i ’ūne żġnile żmār[ṭ]wiḥ pūwṣṭānū [79] mūw muḥammad ’ūžiwī 

ṭen ḳṭūrī ṭe ḳūsci ḥcūnc ’ūṭwūril 

3. peršiḥ čāṣūw ’i ’ūn jeṣṭ wšiṣṭkeġū swiáṭā ṣṭwūrcā wiádūmī [80] ṭen būġ ḳṭūri 

’ūčinil dlā wāṣ zelūneġū rūcʒāje48 

4. ’ūġen ’i ḳāžde reč ḳṭūrā wām jeṣṭ pūṭrebnā ṣṭeġū drwā rūbice [81] ’i  mūcen ṭen 

ḳṭūrī 

5. ṣṭwūril nebūṣā ’i zemiá mūcū ṣwūjū nā ṭej zemī ṣṭwūril wšiṣṭke pūṭrebne dlā 

lūʒej jāḳū ’[ū]nī 

6. ’i mūcen jeṣṭ ṣṭwūricel wī[á]-dūmī ’i mūndrī [82] żāpewne ’i priḳā[żāne]49 jeġū 

                                                           
43 У тэксце памылкова ’ičinil. 
44 Памылкова замест neḳṭ[ū]riḥ? Гл. наступную заўвагу. 
45 Памылкова замест neḳṭ[ū]riḥ? Гл. папярэднюю заўвагу. 
46 У тэксце памылкова  ṭrimājūjcse. 
47 У Мінскім тафсіры фраза ’abū ḥālife ṣin newerniḳ boži з'яўляецца глосай. 
48 Чытанне недакладнае. Літара c не мае знака для галоснага і не злучаная з наступнай літарай. Магчымыя 

варыянты: rūc ʒāje, rūcā ʒāje? 



kedī żeḥce ṣṭwūrcā ṣṭānese wšiṣṭḳū żārāż 
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1.  [83] ’i w wlāʒe ḳrolewṣṭwū wšiṣṭkemā čiṣṭī ḥwālbnī būġ ṭen ḳṭūrī mā mūc ’i w 

wlāʒe ḳrolewṣṭwū wšiṣṭkemā rečūmā 

2. ’i dū neġo nāżād pūwrūcūnse 

 

                                                                                                                                                                                           
49 Пропуск часткі слова? Рэканструкцыя гіпатэтычная. 


